(oMol

ADAB AL-RAFIDAYN,  VOL.(91) December (8/12/2022) AD/1444AH

SOME ARABIC EXPRESSIVE VERBS
AND THEIR DEGREE OF STRENGTH
(A PRAGMATIC STUDY)

Manar Talal AL-Safawi *

Lugman A. Nassers*
YoXN/VY/Y gl Ayl AR RVARVAE JEPOTC A I
Abstract
This paper aims to study Arabic expressive verbs in terms of

their degree of strength. It hypothesizes that there is no synonym in
Arabic and that each expressive verb has a degree of strength and a
special meaning. Furthermore, expressive verbs are a class of
speech acts that reflect the intention of the speaker and express his
feelings and social attitudes towards a specific event. In order to
prove the validity of the hypotheses, the researcher studied 18
Arabic expressive verbs giving them different degrees of strength.
Finally, the paper concludes that in order to determine the degree of
strength of an expressive verb, its denotative meaning and context
must be taken into account.
Keywords: Speech acts, Constative, Performative.

Introduction

The Arabs have contributed tremendously to enriching the
theory of speech. They were among the pioneers in modern
linguistics, as they included it in the science of meaning within the
stylistic phenomenon of (Khabar) constative and (Insha'a)
perfomative. This is also considered an equivalent to the
contemporary concept of speech acts (Sahrawi, 2005:47). Many
scholars have dealt with the theory of speech acts, especially
rhetoricians who studied the science of meaning and its origins.
Among the grammarians and rhetoricians who were interested in
studying the theory of speech acts, Sibawayh, Abd ul-Qahir al-
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Jurjani, Abu Ya'qub Al-Sakaki. Many jurists have also handled this
phenomenon in order to study the Glorious Qur’an and understand
the meanings and interpretation of the Hadiths. The Arabs also
focused on intentionality in their study of verbal actions and effect
where they defined speech as a meaningful and intended utterance
(Tbn Jinni).

Arab scholars have exerted great deal of their efforts in
studying rhetoric (Al-Balagha). (Al-Sakaki, 1983:415). In this
regard, rhetoric is defined as a linguistic device that enables the
speaker to express and convey the intended meaning of the text.
Furthermore, Al-Sakaki divides rhetoric into three main categories:

lIm Al-Ma‘ani, llm Al —Bayan and IIm Al-Badi. ol ale, Aled) ale

ol ole, IIm-Al-Ma'ani is the science of meaning that deals with

the properties of the speech structure in use and the rules that
determine the utterance to correspond to the context (Al- Sakaki,
1983:161).

(Ilm Al-Ma'ani) primarily deals with two aspects of meaning:

1- Sentence- based meaning (belonging to Semantics).

2- Speaker- based meaning (belonging to Pragmatics).

This means that each sentence has two meanings: a semantic
meaning and a pragmatic one. Al-Jurjani (2004:2-81) stresses the
importance of the context in identifying the semantic meaning of the
utterance depending on the syntactic properties. Therefore, the
utterance conveys meaning, expresses thoughts and feelings.

1. &l (Khabar) Constative And ¢la) (Insha'a) Performative

Arabic speech is divided into two parts: (Khabar) constative
and (Insha'a) perfomative, which are based on the criteria of
truthfulness and falseness. Constative speech is considered a
synonym for the informative sentence, i.e. it is judged by being
either true or false. So, if the constative speech is true, it
corresponds to reality; if it false, it does not correspond to reality
(Saleh, 2003: 316).
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1.1. &l (Khabar) Constative:

The Arabs were interested in studying constative, and they
divided it into Initial, Request and Denial Constative.

(AN ad) Initial Constative:

It is a statement that conveys information, without using any
emphasizing markers, and addressee has no idea and makes no
judgment about it. (Abdul-Raof, 2006:111)

| am leaving tomorrow.. s cald Ul : Jia

(aikll ad) Request Constative:

It is a statement said to the addressee who has some doubts
about it. Hence the speech requires the use of one of the
emphasizing particles. (ibid:112)

IS cald ) :fia
I will (certainly) leave tomorrow.
(N ual) Denial Constative:

Is a statement denied by an addressee and in this case more
than one corroborative is used to strengthen the constative (ibid)

Qa1 ) dls o) A ) :Jial will surely leave.
1.2. ¢ &) (Insha'a) Perfomative

It is a proposition which cannot be judged as being true or
false, since it is not related to something that already exists. (Al-
Jurjani, 1995:56).

Al- Sakaki (1978:131) divides performative into -l ¢ Lisy) a
requestive and ol yall cL&3Y) & non- requestive.
1.3. [l £ L&Y / Requestive Performative

Harun (2001:13) defines requestive performative as the one
that requires carrying out an action that does not occur at the time of
the request. In other words, it involves the accomplishment of an act
not taking place at the time of request. Requestive performative is

divided into five divisions by Arab rhetoricians, «YlImperative,
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—&IProhibition, seiiwYlinterrogative,  —«lOptative,  and
<lallVocative (Al- Sakaki, 1978:131).

1. /41 / Imperative: it is an utterance that involves an order or a
command to perform current acts, Imperative constructions are
issued by superiors to inferior (Al-Jurjani, 2007: 265). As in the
following Quranic verse

(Yo zobee J) (( u}a\m (-<U i ‘yhb ‘Jﬁb} \J)‘\”‘) \;r"‘ ‘r"* ‘M\ \é\a )

((O you who believe! Endure and be more patient (than your
enemy) , and guard your territory by stationing army units
permanently at the places from where the enemy can attack you, and

fear Allah, so that you may be successful.)) (Hilall & Khan, Y«\¥:

Yy.0).
2. | ¥/ Prohibition: is a term that refers to the act of preventing

others from doing something initiated by people with superiority
and imposition. Prohibition has one syntactic form (the simple

present verb that is associated with the negation particle (%
4alll). (At-Taftazani, 2004:402).

(£ ) (5,05 o 57155, g 5311k 1)

((And mix not truth Wlth falsehood nor conceal the truth [i.e.
Muhammad alus 43le &) L is Alldh’s Messenger and his qualities
are written in your Scriptures, the Taurat (Torah) and the Injeel
(Gospel) ] while you know (the truth) (( (HilalT & Khan: Y.y, 4).

3. [aldiw)/ Interrogative: is a question or a request about
information or understanding something the speaker dose not
know (for example, asking about time). It may also be used in an
indirect way to convey a variety of other meanings, such as
exclamation. (Al-Hindawi, Al-Masu’di, Mirza, 2014:34) as in
the following Quranic verse:

(Yo el (( i 0 581 bkl 510 1 0 055 )
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((He inspected the birds, and said: "What is the matter that |
see not the hoopoe ? Or is he among the absentees?)) (Hilall &

Khan, Y+1Y: 507)
4. | &)/ Vocative: it refers to an utterance including a vocative

particle to call the addressee's attention. (Al — Feel, 1991:213)
There are some vocative particles such as (4l <L «sf «f) as in the
following Quranic verse:

g T gt A

(% oY) (s, 2 L T 6Y)
((O man! What has made you careless about your Lord, the Most
Generous? )) (HilalT & Khan, Y YY1 AY %),

5. | aill/ Optative: in optative, a speaker expresses a wish for

something impossible or unattainable to reach (Matlub and Al-
Basir:1999, 139). As in the following Quranic verse:

(k135 590 e & 500 A (S5 K 3908 i) a5 120 (S )
(VY‘ :;.L...d\)

(( But if a bounty (victory and booty) comes to you from

Allah, he would surely say - as if there had never been ties of

affection between you and him - "Oh! I wish | had been with them;
then | would have achieved a great success (a good share of booty)."

)) (HilalT & Khan, Y1y 114),
Some of the optative linguistic particles such as (<l (if) |) Ja
shall) , J=! (maybe) can be used, like

(0 =) (1 5 g AT 4 55 1))

((You (The one who devoices his wife) know not it may be
that Allah will afterward bring some new thing to pass (i.e. to return
her back to you if that was the first or second divorce)).

(HilalT & Khan, 2013: 770).
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1.4. [ b 3l ¢ Ui/ Non- Requestive Performative

Harun (2001:13) defines the non-requestive performative as
the one that is not required to carry out an action occurred at the
time of the request. It is a type of speech act in which the speaker
does not perform an action at the time of utterance. In other words it
does not involve the accomplishment of an act. Non-requestive

performative is divided into Ml ~2dl Praise and dispraise,
—asillExclamation, ag=liContract forms, ~uéll Oath, <)) Hope.
1. /sl z 2/ Praise and dispraise:

Praise and dispraise can be expressed by " " "0, a@s in
the following Quranic verse:

(OF g a5m) (2 by ) i 5 U310 50 5)
(( He calls unto him whose harm is nearer than his profit: certainly,
an evil Maula (patron) and certainly an evil friend! )) [Al-Hajj:13]

(HilalT & Khan, Y.\ ¥: ££Y)

And as in:

(£8 10m Bam) (512 310 1o 8025 1))

((We found him patient. How excellent a slave! Verily he was ever
oft-returning in repentance (to Us) !)) [Sad:44]

(HilalT & Khan, Y1 ¥:137)

2. [eaaali/Exclamation: as in

(1o sadl) (1 o okl Lo 5l Il bt Al 21 )
((Those ére they who ha\;e purchaéed error at the price of

Guidance, and torment at the price of Forgiveness. So how bold
they are (for evil deeds which will push them) to the Fire. )) (Hilall

& Khan, Y. ¥ ve),

3. /a8l o/ Contract forms: This type can be used in legal
transactions such as selling and buying items. For example <lix,
Jlall s3a / 1 have sold you this house.
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4. [~al/ Oath (Al- gasam) : is realized by the use of oath letters
(slslls £y £ L)),
(O zelaa¥l) (0 W7 ol o mxdm «m,,))

(("And by AIIah, I shall plot a plan (to destroy) your idols after you
have gone away and turned your backs." )) (HilalT & Khan, Y ¥

(¢ve.

5. [s#dl/ Hope: is realized by the use of hope verbs such as (e
@)

(VA e ludT) ((lopioms LG dewd\wwumz s 3 )

(And in some parts of the night (also) offer the Salat (prayer) with it
(i.e. recite the Qur’an in the prayer) , as an additional prayer

(Tahajjud optional prayer - Nawafil) for you (O Muhammad &) JAa
alu 5 aile). It may be that your Lord will raise you to Magam

Mahmd (a station of praise and glory, i.e. the honour of
intercession on the Day of Resurrection.)

(HilalT & Khan, 2013: 380)

2. Expressives in Arabic

Expressives are defined as the verbs the speaker uses to
express a specific psychological state (Al-Saraf, 2010:212) towards
specific things or certain events. They represent the content of the
speech (Milad, 2001:507). One of the conditions for a successful
expressive is to be sincere. (Al-Shahri, 2004:158). The truthfulness
in expressives does not have to be in one state, but it changes
according to the pattern of expression. So, an apology is only true if
the speaker feels sorry for what he seems to be. Congratulations are
also not sincere unless the speaker feels happy and blesses and
congratulates the addressee.

Expressive speech verbs have a feature over other speech act
verbs, they are devoid from the direction of fitness (meaning that
the speaker does not try to make his speech fit to the world, nor the
world to fit the words) (Al-Tabtabaei, 1994:156 and Nabhla,
2002:50). Hence, the propositional content depends on the
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psychological and social state of the speaker or listener) Hussain&

Aziz, 2016:49)

Expressives are divided into two parts (Mudawar, 2014:268)

1- Psychological expressives are verbs that express the speaker's
psychological state and feelings without the need of the
participation of the addressee. Examples of these verbs are
grieve, praise, blame...etc.

2- Social expressives, are verbs related to the speaker's emotional
and psychological feelings, but require the participation of the
addressee. So, the speaker takes the state of the addressee into
account.

Examples of these verbs include verbs indicating an apology,
thanks, sadness, condolences, complaints, disapproval, and
approval...etc. (Abdul Haqg, 1993:234 & Al-Tabtabaei, 1994:156).

It is worth noting that expressives are considered that type of
verbs which are difficult to control because they are related to the
speaker's feelings and emotions, (the mental state of the speaker).
(Al-Tihami, 1974:349-350)

2.1. Expressive Verbs in Arabic

There are many expressive Arabic verbs that can be found in
dictionaries with specific meanings and connotations. The following
are some of these verbs with their lexical meanings:

Craaiew [yastahsin / Approve

It is a psychological verb. approval is to leave the
measurement and take what's easier to the people, preferring what is
better than others, and preferring what is considered good. (Al-
Razi: 1989, 120, Mas’ood, 1992: 56, The Arabic Language
Academy, 2004: 174, and Omar, 2008: 498).

For example:

A S0 OlS gl Gl (e

(He) who approved an abomination (dirty act) would be
(surely) an accomplice (in the act)

s @k fyutri: ala:/ Compliment

It is a psychological verb. Compliment means exaggeratedly
praising a person. (Al-Razi:1989, 344, Mas’ood, 1992: 86, The
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Arabic Language Academy, 2004: 556, Ibn Faris, 2008:612 and
Omar, 2008: 1399).
For example:

She complimented all of the attendees.
¢ 2 lyamdih/ Praise

It is a psychological verb. to praise a person means to publicly
acclaim him/her for his/her good qualities. (Al-Razi, 1989: 544,
Mas’ood, 1992: 723, The Arabic Language Academy, 2004: 857,
Ibn Faris, 2008: 942 and Omar, 2008: 2075-2076).

For example:

Tl Y g ) ey e
Who would praise the bride other than her family?
e lyumadsdzid/ Laud
It is a psychological verb. Glorifing a person means

remembering of him/her or it indicates elevation and honor. It also
shows greatness, majesty, proud and praise. (Mas’ood, 1992: 713,
The Arabic Language Academy, 2004: 854, and Omar, 2008: 2069).
For example:

iy oL S aiasall 5gd 4y (re5al) 2y
The believer lauds his Lord (Allah) ; all praises and glorification are
due to Him.
< 2L /yataba:ha:bi/ Boast

It is a psychological verb that means showing off. (Al-
Razi: 1989, 59, Mas’ood, 1992: 190, The Arabic Language
Academy, 2004: 75, and Omar, 2008: 257).

For example:

sl B by ol ey alim
O lady of roses, you are boosted by flowers
S fyashtaki:/ Complain

It is a psychological verb that means expressing displeasure,
indignation, and dissatisfaction. Complaining has several meanings,
including complaining and suffering from illness and complaining

9
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about worry, which means showing and broadcasting it. (Al-
Razi:1989, 303, Mas’ood, 1992: 477, The Arabic Language
Academy, 2004: 492, Ibn Faris, 2008:1229-1230 and Omar, 2008:
830).

For example:

bl a5 e laga sihalgall Sy
Citizens always complain that services are so bad.
Oa¢ew /yastahdgin/ Disapprove

It is a psychological verb that means to denounce or
deprecate. (Mas’ood, 1992: 68, The Arabic Language Academy,
2004: 974 and Omar, 2008: 2328).

For example:
Al e Gldpaill o3 Jie (gl
We disapprove such irresponsible behaviour.
ash /yaluzm/ Blame

It is a psychological verb that means criticizing a person with
words for his/ her bad behavior, or it means to warn or reprimand
him, and it also means admonition. (Al-Razi:1989, 535, Mas’ood,
1992: 700, The Arabic Language Academy, 2004: 847, lbn Faris,
2008:909 and Omar, 2008: 2049).

For example:
Aawad) ilalsd allaal e 4oy
She blamed him for neglecting his school homework.
&9 lyuwabik/Reprove

It is a psychological verb. Reprimanding a person, means
blaming him /her for making a mistake or misbehaving in order to
discipline him/ her. It also means to threat and reprimand. (Al-
Razi:1989, 623, Mas’ood, 1992: 853, The Arabic Language
Academy, 2004: 1007, lbn Faris, 2008:1042 and Omar, 2008:
2392).

10



ADAB AL-RAFIDAYN,  VOL.(91) December (8/12/2022) AD/1444AH

For example:
laall s Balie Jeagl aledl i85
The teacher reproved me for arriving late this morning.
s /yahtads/ Protest

It is a social verb that means (to argue). It also means
opposing someone and deprecating his/her action. (Al-Razi:1989,
108, Mas’ood, 1992: 295, The Arabic Language Academy, 2004:
156, and Omar, 2008: 444).

For example:

All workers protest for not being paid on time delaying their
salaries.

waly [yatahaser/ Grieve

It is a psychological verb that means showing sorrow about
something, it is used to regret something lost. (Al-Razi:1989, 119,
Mas’ood, 1992: 304, The Arabic Language Academy, 2004: 172,
Ibn Faris, 2008:245 and Omar, 2008: 493).

For example:
LU g axiy ol AW e Gl s

The student grieved on the days that he didn't get prepared for
the exam.

<y yandub/ Mourn

Mourning means weeping and lamenting upon mentioning the
human merits, especially of the dead. (Al-Razi:1989, 573, Mas’ood,
1992: 800, The Arabic Language Academy, 2004: 910, Ibn Faris,
2008:984 and Omar, 2008: 2184).

For example:
gl aay asally Jall o
The man mourned his mother after her death.

11
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zss lyanu:h/Lament

It is a psychological verb that means crying, wailing, and
being grief-stricken especially over the dead. (Mas’ood, 1992: 786,
The Arabic Language Academy, 2004: 961, and Omar, 2008: 2301).

For example:
oy leaa) oLl cals
Al-Khansa lamented her brother Sakhr.
¢ /yabtahids/ Rejoice

It is a psychological verb that means to express great
happiness about something. (Al-Razi:1989, 58, Mas’ood, 1992: 182,
The Arabic Language Academy, 2004: 73, lbn Faris, 2008:140 and
Omar, 2008: 254).

For example:
e el Ladie gy
| rejoice when | feel you are fine.
gy /yahtif/ Cheer

It is a social verb that means shouting loudly and showing
support or praise for somebody, or to give them encouragement.
(Al-Razi:1989, 607, Mas’ood, 1992: 832, The Arabic Language
Academy, 2004: 971, 1bn Faris, 2008:1024 and Omar, 2008: 2322)

For example:
e Gisaay dgally Alaed) anly alil) i

People cheered up loudly in the name of justice and freedom
« lyuazzi:/ Condole

It is a social verb which means showing sympathy to someone
whose relative or close friend has just died. (Al-Razi:1989, 379,
Mas’ood, 1992: 549, The Arabic Language Academy, 2004: 599,
Ibn Faris, 2008: 743 and Omar, 2008: 1496).

For example:

12
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Jeally sl e Cyje Ml
I consoled my friend on her mother's death.
Sy lyashkur/Thank

It is a social verb which means expressing gratitude to a
person and mentioning his kindness. For example praising God for
the bounties He bestowed on us, or thanking a person for offering
help, advice, etc. It is said that the truth of thanking is satisfaction.
(Al-Razi, 1989: 302, Mas’ood, 1992: 478, The Arabic Language
Academy, 2004: 490, Ibn Faris, 2008:512 and Omar, 2008: 1225).

For example:
HlaY) e by Ja) @R
My sister thanked her manager for the vacation.
=2 /yuhayi:/ Greet

It is a social verb which means to say hello to someone.
Greeting has its own style of polite expressions of respect and
appreciation. (Mas’ood, 1992: 321, The Arabic Language Academy,
2004: 213 and Omar, 2008: 598).

For example:
Layla greeted everyone attended the party.
2.2. Classifications of Expressive Verbs

Expressive verbs are divided into two types:

1. Direct expressive verbs

Direct expressive verbs are subdivided into
a- Direct Psychological Expressive Acts:

They are verbs that indicate psychological states and
emotions. They are directed to the addressee, by taking into account

his/her psychological state. (Hussain& aziz, 2016:50)

13
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(A EAN) iy B0 "0 U L a5 el T ) iy 5T 0

" He said: “I only complain of my grief and sorrow to Allah,
and I know from Allah that which you know not." [Ytsuf:86]
(Hilall & Khan, 2013:315).

The direct psychological act in the verse is i), (complain).
b- Direct Social Expressive Acts

They are verbs that indicate social situations with
psychological emotion as a result of an external situation that
requires this kind of expression. They are directed towards the
addressee to maintain social communication.) Hussain, 2017:283).

o ol ol 685 e e ol 0 8101 g 15055 U - Kl 2

(08 33N ol 5y0) ‘ol all s 3 Gy ATy ol

"So he [Sulaimédn (Solomon) ] smiled, amused at her

speech[1] and said: "My Lord! Grant me the power and ability that |
may be grateful for Your Favours which You have bestowed on me
and on my parents, and that | may do righteous good deeds that will
please You, and admit me by Your Mercy among Your righteous
slaves." [An-Naml:19] (Hilall & Khan, 2013:507)

(VEVERNY ol ) "Ll (ST A 565 285 55 o) i 0T g

"Why should Alléh punish you if you have thanked (Him) and
have believed in Him. And Allah is Ever All-Appreciative (of good)
, All-Knowing.' [An-Nisa’:147] (Hilall & Khan, 2013: 1Y)

The act of thanks showed directly.

2. Indirect Expressive Verbs

Indirect expressive verbs are subdivided into:
a- Indirect Psychological Expressive Acts

They are verbs indicating the psychological state, which are in
the form of surface informative or directive structures, but they
carry expressive semantic forces (Hussain & aziz, 2016:57).

14
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- - 5\"/)) .w//))/.é://‘{é /‘}3".\//./||
(AY 391 e L) 5 0u) "l 70 887 3 Ol Sl 0 Q) U gl el 3l

" But he cried through the darkness (saying) : La ilaha illa Anta

[none has the right to be worshipped but You (O, Allah) ], Glorified
(and Exalted) be You [above all that (evil) they associate with You]!

Truly, | have been of the wrong-doers.” [ Al-Anbiya:AY] (Hilaali &
Khan, 2013: £YV).

In this example, the indirect expressive verb (implicit) is ‘to
regret’.
b- Indirect Social Expressive Acts

They are verbs that indicate a social status, which are in the
form of non-literal structures, but include intentions and types of
social behavior. (Hussain, 2017:284)

a1 e UK sl oot Wl oy ST e DL 0T 1 5 143875300 053
YA cliad 5)su) (

" And those who disbelieve will say: "Our Lord! Show us those
among jinn and men who led us astray: that we may crush them
under our feet so that they become the lowest." [Fussilat:29] (Hilall
& Khén, 2013:648).

In this example the indirect expressive verb (implicit) is ‘to
apology’ in the form of regret and grief.

3. Increment of the Degree of Strength of Arabic Expressive
Verbs

The speaker can add more emphasis to his/her speech to suit a
particular context of situation just like a person who adds spices to
his food or a piece of meat (Al-Saraf, 2010:272).

The means of strengthening illocutionary force are divided
into:
1- Non-linguistic Means

These means include facial expressions and eyes movements,
such as winking, bodily movements such as the movement of the

15
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hand and the fingers, or in body states such as the state of anxiety,
or amazement, which is called "Accompaniments of utterance™ Al-
Saraf, A. (2010).
2- linguistic Means

These means are used to express the degrees of strength of
illocutionary forces which reflect the speaker's commitment to the
sincerity of the proposition that the utterance is expressing (Al-Abd,
2005:145).

Linguistic means are divided into four types which are used to
strengthen the force of a performative utterance in Arabic:

1- Sound Articulation Devices

The device of the voice, the type of tone, pitch, and the
contrasting tones (the higher and lower tones of the speaker) are
known as found articulation devices. All of these means are
phonological used to strengthen the power of the utterance, like

(Lssxe) , the low tone is used to enhance the strength of the positive

utterance, like aac great and—ayl funny.

Phonological examples include expressive tones in
confrontational speech like the word (x2ki) by stressing the last

syllable, which fits the meaning of (lagiu¥) disapproval and jbeaiuy)

approval according to the negative or positive utterance.) Al-Abd,
2005:148 and Al-Saraf, 2010:273-274).

2- Lexical Devices

The lexical devices are what the speaker uses in some
communicative contexts to increase the strength of the illocutionary
force. Following are the types of strengthening devices which may
be oriented to the speaker, to the listener, or to the propositional
content.

a-Speaker-Oriented Boosters
They are lexical elements indicating the speaker's sincerity or
confidence about what he/she knows, like i&ly ) I'm sure, as)ya

frankly and 2:LG honestly) Al-Abd, 2005:149).for example

16
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liaa e 48 L";'a\

I'm sure you'll come.

b-Hearer-Oriented Boosters

They are lexical elements that refer to an implicit or an explicit
reference to the knowledge of the listener or to the information that
creates a common background between the speaker and the listener.
In addition, some lexical elements abound in the spoken code, such

as ~klLof course, or a combination of more than one code( Al-Abd,
2005:149 and Al-Saraf, 2010:274-275). For example

...... O ey el lara (ange O (akally) (pas i)

(You know) (of course) that a blood pressure patient is
prevented from.......

c-Content-Oriented Boosters

They are one of the lexical means that are used to strengthen
the illocutionary force of the utterance.

cul gyl Sl sl

Indeed, | want you.
Among these means are words like <LiY ,,¥ no doubt and
other forms of 5,4y ,lall ioa genitive case, for example, s Sul<

Je&lL absolutely.(Al-Abd, 2005:150 and Al-Saraf, 2010:275).
3- Syntactic Devices

They are lexical means that include the methods of uttering
systems and constructing styles especially in direct linguistic
interaction including the interrogative and tail questions.) Al-Abd,
2005:150-151 and Al-Saraf, 2010:275-276).

For example

190hes Leash il
Isn't her dress beautiful?
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Losa OIS, Shes Lasy S

It was a beautiful day, it was a day
4- Discourse Devices

They are outside means of the text or what so-called means
beyond the pragmatic process that result in sub-linguistic means
which add strength to the performative utterance. Some of the most
important discourse means that accomplishes the function of
strengthening are the following:

1- Determining the performative act

2- Repetition

3- Linking signals

4 - Means beyond the news

1- Determining the Performative Act

Determining the performative verb is one of the most
important explicit means which indicate illocutionary point such as

&yal | tell you, <L | ask you, «,3al | warn you. Sometimes the
speech is devoid of performative acts so we resort to the role of
context, such as:

Good luck, God willing. i.e. (I hope )

Therefore, determining the performance act by an explicit act
is a kind of confirmation of the illocutionary force. (Al-Abd,
2005:151 & Al-Saraf, 2010:276 277).

2- Repetition

It is one of the rhetorical means that the speaker cares to
strengthen his/her performative utterance. Repetition is common in
verbal and written methods, but its effect is stronger in spoken

language more than in written.) Al-Abd, 2005:151 and Al-Saraf,
2010:277). For example

aelegelael
I'm drowning... drowning... drowning.
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3- Linking Signals
They are one of the basic discourse means that increases the
power of the performative utterance and one of the connecting signs

and fillers that are common in Arabic. For example, <3 ;e M
besides, <l e sdlefurthermore. There are other links that are used

for specific purposes such as: o3 so, o) & although) Al-Abd,

2005:152 and Al- Saraaf, 2010:277).
4- Means Beyond the News

They are one of the discourse means in Arabic that include
certain vocabulary and expressions. They are among the explicit
linguistic means that indicate the awareness of the speaker, such as

SN repeat, aasll stress, s« e S 8 | said more than once, J48

autl say again.) Al-Abd, 2005:153 and Al-Saraf, 2010:278). For
example

| repeat, you are my friend.

The phenomenon of difference and contrast in the degree of
strength for illocutionary point which Searle talked about is also
found in Arabic with many tools indicating the different
performative power termed ‘“the letters of meanings” by the
grammarians. They are the letters that enrich Arabic with various

styles and give expressive power such as «) which indicates J.ill
causation and 4.yl .S predicative kam that indicates i<l
abundance, <ulthat indicates <l wishing, and _uius ~23 for praise
and blame, and, slsils < Ulls < W for the oath..... etc. (Sahrawi, 2005:97)

4. Linguistic Differences between Some Expressive Verbs in
Arabic

In Arabic, there are some linguistic differences between
synonymous words, as linguists have agreed that there is no
absolute synonym in the language at the idiomatic meaning of the
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language, and these differences result from the differences in the
meaning of the word in dictionaries and in context.

(s LYy z 2al) Praise Vs. Compliment

gl Praise relates to both actions and qualities. For example

to praise a man for being good, sincere helpful ....etc. And praise
him for being handsome, strong ...etc.

sy Compliment

Complimenting happens face-to-face most of the time. It is
said that someone compliments another one, i.e. praising him/her
though s/he has nothing to be praised of. Complimenting also means
exaggeratingly praising someone, which leads to lying (Al-Askari,
2013:62-63 and Al-kafawi, 2012:304-305:723).

For example:
3yl dlleeY 720
He has been praised for his good works.

The comparison indicates that the act of praise is stronger than
compliment.

= gilly aglll Blame Vs. Reproval
((Easilly p

aslll Blame: means alerting the subject to his harmful act, and

the blame may be for a good deed, such as blaming generosity, and
the blame may be on what a person does at once. (Al-Askari,
2013:64-65)

&= Reproval is only for bad act. (Al-Askari, 2013:65)
For example
Aillad) et b fng QS Jygpaall Jasliall 35

The officer in charge received a letter of reproval for his
mistakes.

It indicates that reproval is more powerful than blame.
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(adlly 1) Lamentation Vs. Mourning

z s lamenting:weeping with wailing or yelling, especially on
the dead. (Omer, 2008:2301)

<aill Mourning: crying with mentioning the qualities of the
dead. (Al-Razi, 1989:573)

B L) le sl il
The woman lamented her husband.
This indicates that the act of lamentation is stronger than the
act of mourning.

Conclusions

1. Speech acts are considered a rich domain for investigating
speakers' intentions since the intention determines the goal of
each speech act.

2. Expressive verbs express the mental state of the speaker and the
feelings and sensations that are generated due to the external
effect or an event touching the speaker.

3. The context of the utterance has an important role to determine
the intended meaning and the purpose of the expressive verbs.

4. To distinguish between expressive verbs in Arabic according to
the degree of strength, it is necessary to take into account the
denotative meaning and the context of the text.

5. The degree of the strength of the verb and its purpose are two
components that complement the meaning of the sentence .
Force is a degree and the purpose is a function.

6. The linguistic means that are used to express degrees of strength
reflect the extent of the speaker's commitment to the sincerity of
the event .
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